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UNIDAD 1


      PRONUNCIACIÓN Y TRANSCRIPCIÓN FONÉTICA



    




    Para facilitar el autoaprendizaje de la pronunciación del francés, hemos intentado esquematizarla de forma simple: los símbolos de fonética (simplificados) están entre corchetes y hemos procurado, siempre que ha sido posible, buscar sonidos parecidos en la lengua española.




    Pronunciación de los sonidos entre corchetes:




    

      

        	

          SONIDOS


        



        	

          EJEMPLOS


        



        	

          EQUIVALENCIA EN ESPAÑOL


        

      




      

        	

          A. VOCALES


        

      




      

        	

          [a] «a» breve


        



        	

          ami [ami] (amigo)




          lac [lak] (lago)


        



        	

          amigo




          lago


        

      




      

        	

          [α] «a» muy abierta


        



        	

          âme [α:m] (alma)




          pas [pα] (paso, o bien negación no)




          pâte [pα:t] (pasta)


        



        	

          (Se trata de una a más larga).


        

      




      

        	

          [e] «e» cerrada


        



        	

          blé [ble] (trigo)




          café [kafe] (café)


        



        	

          por qué


        

      




      

        	

          [è] «e» abierta


        



        	

          paix [pè] (paz)




          lettre [lètr] (letra)


        



        	

          hierba


        

      




      

        	

          [i] «i»


        



        	

          ville [vil] (ciudad)


        



        	

          ciudad


        

      




      

        	

          [ó] «o» cerrada


        



        	

          drôle [dról] (extraño)


        



        	

          camión


        

      




      

        	

          [ò] «o» abierta


        



        	

          mort [mòr] (muerto)


        



        	

          rosa


        

      




      

        	

          [ü] sonido intermedio entre «i» y «u»


        



        	

          mur [mür] (muro)




          pur [pür] (puro)


        



        	

          (No existe en español, pero corresponde a una articulación intermedia entre la «i» y la «u»).


        

      




      

        	

          [ö] sonido intermedio entre «e» y «o»


        



        	

          peu [pö] (poco)




          aveu [avö] (confesión)




          peuple [pöpl] (pueblo)




          beurre [bör] (mantequilla)




          petit [pöti] (pequeño)




          semaine [sömèn] (semana)


        



        	

          La correcta transcripción fonética es: peu [pø], aveu [avœ], peuple [pœpl], beurre [bœr], petit [p∂ti], semaine [s∂mƐn]. Pero como son sonidos que se parecen mucho, están agrupados


        

      




      

        	

          [u] «u»


        



        	

          ragoût [ragu] (guisado)




          loup [lu] (lobo)


        



        	

          uva


        

      




      

        	

          [ã] vocal nasal


        



        	

          sang [sã] (sangre)




          anglais [ãglè] (inglés)


        



        	

          (No existe en español)


        

      




      

        	

          [ẽ] vocal nasal


        



        	

          pain [pẽ] (pan)




          vin [vẽ] (vino)


        



        	

          (No existe en español)


        

      




      

        	

          [õ] vocal nasal


        



        	

          mont [mõ] (monte)




          pont [põ] (puente)


        



        	

          (No existe en español)


        

      




      

        	

          [A] vocal nasal


        



        	

          lundi [lA di] (lunes)




          un [A] (un)


        



        	

          (No existe en español)


        

      




      

        	

          B. CONSONANTES


        

      




      

        	

          [p] «p»


        



        	

          pomme [pòm] (manzana)




          Paris [pari] (París)


        



        	

          poco


        

      




      

        	

          [b] «b»


        



        	

          bébé [bebe] (bebé)




          bus [büs] (autobús)


        



        	

          bello


        

      




      

        	

          [t] «t»


        



        	

          tapis [tapi] (alfombra)




          terre [tèr] (tierra)


        



        	

          tocar


        

      




      

        	

          [d] «d»


        



        	

          donner [dòne] (dar)




          danser [dãse] (bailar)


        



        	

          dar


        

      




      

        	

          [k] «c»


        



        	

          col [kòl] (cuello)




          carton [kartõ] (cartón)




          qualité [kalite] (cualidad)




          kilomètre [kilòmètr] (kilómetro)


        



        	

          casa


        

      




      

        	

          [g] «g»


        



        	

          garantie [garãti] (garantía)




          garde-robe [gardöròb] (guardarropa)


        



        	

          garantía


        

      




      

        	

          [f] «f»


        



        	

          faire [fèr] (hacer)




          fanfare [fãfar] (tocata)




          photo [fòto] (foto)




          pharmacie [farmasi] (farmacia)


        



        	

          fresa


        

      




      

        	

          [v] «v»


        



        	

          livre [livr] (libro)




          vitre [vitr] (cristal)


        



        	

          favor


        

      




      

        	

          [s] «s» sorda (al principio y al final de una palabra, y delante de una consonante)


        



        	

          sucre [sükr] (azúcar)




          sac [sak] (saco, bolso)




          bus [büs] (autobús)




          pilastre [pilastr] (pilastra)


        



        	

          pescado


        

      




      

        	

          [z] «s» sonora




          (entre dos vocales)


        



        	

          maison [mèzõ] (casa)




          rose [róz] (rosa)




          les amis [lezami] (los amigos)


        



        	

          rosa


        

      




      

        	

          [∫] «ch» palatal sorda


        



        	

          chaise [∫èz] (silla)




          chant [∫ã] (canto)


        



        	

          cuchilla


        

      




      

        	

          [E] palatal


        



        	

          je [Eö] (yo)




          jour [Eur] (día)




          magie [maEi] (magia)


        



        	

          (No existe en español, pero es una articulación relajada de la «j»)


        

      




      

        	

          [l] «l»


        



        	

          le [lö] (el)




          libre [libr] (libre)


        



        	

          libre


        

      




      

        	

          [r] «r»


        



        	

          rouge [ruE] (rojo)




          routine [rutin] (rutina)


        



        	

          (Es más líquida que en español)


        

      




      

        	

          [m] «m»


        



        	

          manger [mãEe] (comer)




          marcher [mar∫e] (caminar)


        



        	

          margen


        

      




      

        	

          [n] «n»


        



        	

          nager [naEe] (nadar)




          négatif [negatif] (negativo)


        



        	

          novedad


        

      




      

        	

          [η] «gn»


        



        	

          campagne [kãpaη] (campo)




          gagner [gaηe] (ganar)


        



        	

          añorar


        

      




      

        	

          C. SEMIVOCALES


        

      




      

        	

          [j]


        



        	

          lier [lje] (atar)




          œil [öj] (ojo)




          pl.: yeux [jö] (ojos)




          railler [raje] > (ra-iller) (burlarse de)




          raillerie [rajri] > (ra-ille-rie) (burla)




          rayer [reje] (rayar)




          bayer [baje] (bostezar)


        



        	

          hierba


        

      




      

        	

          [w]


        



        	

          jouer [Ewe] (jugar)




          dénouer [deeηwe] (desatar)


        



        	

          huevo




          después


        

      




      

        	

          [ü]


        



        	

          bruit [brüi] (ruido)




          pluie [plüi] (lluvia)


        



        	

          (Como una «u» anterior)


        

      



    


  




  

    

      
UNIDAD 2


      FAIRE CONNAISSANCE (CONOCERSE)



    




    
♦ Situación




    A la terrasse d’un café, un jeune homme, Damien, fait la connaissance d’une jeune fille, Margot.




    [a la téras dA kafé, A Eönòm, damiẽ, fè la kònèsãs dün Eön fij, margó.]




    En la terraza de un café, un hombre joven, Damián, conoce a una muchacha, Margot.




    
♦ Diálogo




    

      

        	

          Damien:


        



        	

          Euh! Bonjour, Mademoiselle!




          [ö! bonEur, madmwazèl!]




          ¡Buenos días, señorita!


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          Bonjour, Monsieur!




          [bonEur, mösiö!]




          ¡Buenos días, señor!


        

      




      

        	

          Damien:


        



        	

          Je suis Damien Aubert. Vous permettez?




          [Eö süi damiẽ òbèr. vu pèrmété?]




          Soy Damián Aubert. ¿Permite?


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          Je vous en prie.




          [Eö vuzãpri.]




          Por favor.


        

      




      

        	

          Damien:


        



        	

          Comment allez-vous?




          [kòmãtalévu?]




          ¿Cómo está?


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          Je vais très bien, merci.




          [Eö vè trè bjẽ , mèrsi.]




          Yo estoy muy bien, gracias.


        

      




      

        	

          Damien:


        



        	

          Vous êtes française?




          [vuzèt frãsèz?]




          ¿Es usted francesa?


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          Non, je suis allemande.




          [nõ, Eö süi almãd.]




          No, soy alemana.


        

      




      

        	

          Damien:


        



        	

          Vous habitez à Paris?




          [vuzabité a pari?]




          ¿Vive usted en París?


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          Non, j’habite à Berlin.




          [no˜, Eabit a bèrlẽ.]




          No, vivo en Berlín.


        

      




      

        	

          Damien:


        



        	

          Qu’est-ce que vous faites dans la vie?




          [kèskö vu fèt dã la vi?]




          ¿A qué se dedica?


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          Je suis mannequin à Berlin et je travaille aussi à Paris.




          [Eö süi mankẽ a bèrlẽ é Eö travaj ósi a pari]




          Soy modelo en Berlín y también trabajo en París.


        

      




      

        	

          Damien:


        



        	

          Depuis combien de temps?




          [döpüi kõbjẽ dö tã?]




          ¿Desde hace cuánto tiempo?


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          Depuis cinq ans.




          [döpüi sẽkã]




          Desde hace cinco años.


        

      




      

        	

          Damien:


        



        	

          Vous connaissez la France? Vous aimez Paris?




          [vu kònèsé la frãs? Vuzémé pari?]




          ¿Conoce Francia? ¿Le gusta París?


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          Oui, j’aime Paris et la France.




          [‘wi, Eèm pari é la frãs.]




          Sí, me gusta París y Francia.


        

      




      

        	

          Damien:


        



        	

          Avez-vous des amis ici?




          [avévu dézami isi?]




          ¿Tiene amigos aquí?


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          Oui, j’ai des amis.




          [‘wi Eé dézami.]




          Sí, tengo amigos.


        

      




      

        	

          Damien:


        



        	

          Et comment vous appelez-vous?




          [é kòmã vuzapölévu?]




          ¿Y cómo se llama?


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          Je m’appelle Margot Verbruggan.




          [Eö mapèl margó vèrbrügan.]




          Me llamo Margot Verbruggan.


        

      




      

        	

          Damien:


        



        	

          Margot comment? Pouvez-vous épeler, s’il vous plaît?




          [margó kòmã? Puvévu épölé, sil vu plè?]




          ¿Margot cómo? ¿Puede usted deletrearlo, por favor?


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          V.E.R.B.R.U.G.G.A.N




          [vé, ö, èr, bé, èr, ü, Eé, Eé, a, èn]




          V.E.R.B.R.U.G.G.A.N.


        

      




      

        	

          Damien:


        



        	

          Oh, c’est difficile!




          [ó, sé difisil!]




          ¡Oh, es difícil!




          Quel âge avez-vous?




          [kèl aE avé vu?]




          ¿Cuántos años tiene?


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          J’ai vingt-six ans.




          [Eé vẽtsizã]




          Tengo veintiséis años.


        

      




      

        	

          Damien:


        



        	

          Heureux de faire votre connaissance!




          [örö dö fèr vòtr kònèsãs!]




          ¡Encantado de conocerla!


        

      




      

        	

          Margot:


        



        	

          Enchantée!




          [ã∫ãté!]




          ¡Encantada!


        

      


    




    
♦ Con detenimiento




    
Los saludos




    Cuando se saluda a alguien de manera formal se dice:




    

      

        	

           


        



        	

          bonjour [bõEur]




          buenos días




          (por la mañana y hasta las 18.00)


        

      




      

        	

           


        



        	

          bonsoir [bõswar]




          buenas tardes




          (para saludar a una persona por la tarde, depués de las 18.00)


        

      




      

        	

           


        



        	

          heureux de faire votre connaissance [örö dö fèr vòtr kònèsãs]




          encantado de conocerla


        

      




      

        	

           


        



        	

          enchanté(e) [ã∫ãté]




          encantado/a


        

      


    




    Cuando, en algún momento del día, se encuentra con un amigo o una amiga, a quien se saluda de modo informal, se dice:




    

      

        	

           


        



        	

          salut [salü]




          hola


        

      


    




    Cuando se desea algo a alguien se dice:




    

      

        	

           


        



        	

          bonne journée [bòn Eurné]


        



        	

          buen día


        

      




      

        	

           


        



        	

          bon après-midi [bònaprèmidi]


        



        	

          buena tarde


        

      




      

        	

           


        



        	

          bonne soirée [bòn swaré]


        



        	

          buena velada


        

      




      

        	

           


        



        	

          bonne nuit [bòn nüi]


        



        	

          buena noche


        

      




      

        	

           


        



        	

          bon séjour [bõ séEur]


        



        	

          buena estancia


        

      




      

        	

           


        



        	

          bon week-end [bõ wikènd]


        



        	

          buen fin de semana


        

      




      

        	

           


        



        	

          bonne route [bòn rut]


        



        	

          buen viaje (en coche)


        

      




      

        	

           


        



        	

          bon voyage [bõ vwajaE]


        



        	

          buen viaje


        

      


    




    Para despedirse:




    

      

        	

           


        



        	

          au revoir [ó rövwar]


        



        	

          hasta la vista, adiós


        

      




      

        	

           


        



        	

          à bientôt [a bjẽtó]


        



        	

          hasta ahora


        

      




      

        	

           


        



        	

          à la prochaine [a la prò∫èn]


        



        	

          hasta la próxima


        

      




      

        	

           


        



        	

          à tout à l’heure [a tutalör]


        



        	

          hasta luego


        

      




      

        	

           


        



        	

          à un de ces jours [a A dö sé Eur]


        



        	

          nos vemos


        

      




      

        	

           


        



        	

          à la semaine prochaine [a la sömèn prò∫èn]


        



        	

          hasta la próxima semana


        

      




      

        	

           


        



        	

          à demain [a dömẽ]


        



        	

          hasta mañana


        

      


    




     




    

      OBSERVE Y REFLEXIONE




      Et vous, Monsieur, comment allez-vous?




      Et vous, les enfants, comment allez-vous?




      Ça va?/Tu vas bien?




      En la primera oración, comment allez-vous se usa cuando se pregunta a alguien, de manera formal, cómo se encuentra; a esta pregunta se responde así: je vais bien, merci (estoy bien, gracias).




      En la segunda oración, comment allez-vous se usa cuando se pregunta a más de una persona, que responderán ça va bien, merci.




      Por consiguiente, el pronombre francés vous se corresponde con los españoles usted y vosotros.




      En la tercera oración, ça va? (¿estás bien?)/ tu vas bien (¿estás bien?) se usa cuando se pregunta a un amigo o amiga.




      Se responde: ça va, merci (estoy bien, gracias).


    




    
♦ Gramática




    
Presente de indicativo del verbo irregular aller





    

      

        	

           


        



        	

          Je vais bien.


        



        	

          Estoy bien.


        

      




      

        	

          Je vais à l’école.


        



        	

          Voy a la escuela.


        

      


    




    ALLER [ALÉ]




    

      

        	

          je vais


        



        	

          [Eö vè]


        

      




      

        	

          tu vas


        



        	

          [tü va]


        

      




      

        	

          il, elle va


        



        	

          [il, èl va]


        

      




      

        	

          nous allons


        



        	

          [nuzalõ]


        

      




      

        	

          vous allez


        



        	

          [vuzalé]


        

      




      

        	

          ils, elles vont


        



        	

          [il, èl võ]


        

      


    




    La raíz all- de la primera y segunda persona del plural es regular con las desinencias regulares de los verbos que terminan en -er, es decir, -ons para la 1.a persona del plural y -ez para la 2.a persona del plural.




    
Pronombres personales sujeto




    

      

        	

          SINGULAR


        



        	

          PLURAL


        

      




      

        	

          je


        



        	

          [Eö]


        



        	

          yo


        



        	

          nous


        



        	

          [nu]


        



        	

          nosotros


        

      




      

        	

          tu


        



        	

          [tü]


        



        	

          tú


        



        	

          vous


        



        	

          [vu]


        



        	

          vos./usted


        

      




      

        	

          il


        



        	

          [il]


        



        	

          él


        



        	

          ils


        



        	

          [il]


        



        	

          ellos


        

      




      

        	

          elle


        



        	

          [èl]


        



        	

          ella


        



        	

          elles


        



        	

          [èl]


        



        	

          ellas


        

      



    




    El infinitivo de todos estos verbos termina en -er (1.o grupo): demander [dömãdé] (pedir), parler [parlé] (hablar), regarder [rögardé] (mirar), travailler [travaje] (trabajar), aller [alé] (ir), habiter [abité] (vivir), aimer [émé] (amar).




    
Los números




    

      

        	

          CARDINALES


        



        	

          ORDINALES


        

      




      

        	

          1 un-une [A ün]


        



        	

          premier (m.), première (f.) [prömjé-prömjèr]


        

      




      

        	

          2 deux [dö]


        



        	

          deuxième [dözjèm]


        

      




      

        	

          3 trois [trwa]


        



        	

          troisième [trwazjèm]


        

      




      

        	

          4 quatre [katr]


        



        	

          quatrième [katrjèm]


        

      




      

        	

          5 cinq [sẽk]


        



        	

          cinquième [sekjèm]


        

      




      

        	

          6 six [si-sis-siz]


        



        	

          sixième [sizjem]


        

      




      

        	

          7 sept [sèt]


        



        	

          septième [sètjèm]


        

      




      

        	

          8 huit [üi(t)]


        



        	

          huitième [üitjèm]


        

      




      

        	

          9 neuf [nöf]


        



        	

          neuvième [növjèm]


        

      




      

        	

          10 dix [di-dis-diz]


        



        	

          dixième [dizjèm]


        

      




      

        	

          11 onze [õz]


        



        	

          onzième [õzjèm]


        

      




      

        	

          12 douze [duz]


        



        	

          douzième [duzjèm]


        

      




      

        	

          13 treize [trèz]


        



        	

          treizième [trèzjèm]


        

      




      

        	

          14 quatorze [katòrz]


        



        	

          quatorzième [katòrzjèm]


        

      




      

        	

          15 quinze [kẽz]


        



        	

          quinzième [ke˜zjèm]


        

      




      

        	

          16 seize [sèz]


        



        	

          seizième [sèzjèm]


        

      




      

        	

          17 dix-sept [disèt]


        



        	

          dix-septième [di(s)sètjèm]


        

      




      

        	

          18 dix-huit [dizüit]


        



        	

          dix-huitième [dizüitjèm]


        

      




      

        	

          19 dix-neuf [diznöf]


        



        	

          dix-neuvième [diznövjèm]


        

      




      

        	

          20 vingt [vẽ]


        



        	

          vingtième [ve˜tjèm]


        

      




      

        	

          21 vingt et un [vẽtéA]


        



        	

          vingt et unième [ve˜téünjèm]


        

      




      

        	

          22 vingt-deux [vẽtödö]


        



        	

          vingt-deuxième [ve˜tdözjèm]


        

      




      

        	

          30 trente [trãt]


        



        	

          trentième [trãtjèm]


        

      




      

        	

          31 trente et un [trãtéA]


        



        	

          trente et unième [trãtéünjèm]


        

      




      

        	

          32 trente-deux [trãtödö]


        



        	

          trente-deuxième [trãtdözjèm]


        

      




      

        	

          40 quarante [karãt]


        



        	

          quarantième [karãtjèm]


        

      




      

        	

          50 cinquante [sẽkãt]


        



        	

          cinquantième [sekãtjèm]


        

      




      

        	

          60 soixante [swasãt]


        



        	

          soixantième [swasãtjèm]


        

      




      

        	

          70 soixante-dix [swasãtdis]


        



        	

          soixante-dixième [swasãtdizjèm]


        

      




      

        	

          71 soixante et onze [swasãtéõz]


        



        	

          soixante et onzième [swasatéonzjèm]


        

      




      

        	

          80 quatre-vingt [katrövẽ]


        



        	

          quatre-vingtième [katröve˜tjèm]


        

      




      

        	

          90 quatre-vingt-dix [katrövẽdis]


        



        	

          quatre-vingt-dixième [katröve˜dizjèm]


        

      




      

        	

          91 quatre-vingt-onze [katrövẽõz]


        



        	

          quatre-vingt-onzième [katröve˜o˜zjèm]


        

      




      

        	

          100 cent [sã]


        



        	

          centième [sãtjèm]


        

      




      

        	

          101 cent un [sã A]


        



        	

          cent unième [sãtéünjèm]


        

      




      

        	

          200 deux cents [dösã]


        



        	

          deux centième [dösãtjèm]


        

      




      

        	

          1.000 mille [mil] un millier [A milié]/des milliers [dé milié] (un millar/millares)


        



        	

          millième [miljèm]


        

      




      

        	

          1.300 mille trois cents [miltrwasã]


        



        	

          mille trois centième [miltrwasãtjèm]


        

      




      

        	

          2.000 deux mille [dömil]


        



        	

           


        

      




      

        	

          1.000.000 un million [A miliõ]/ des millions [dé miliõ] (un millón/millones)


        



        	

           


        

      




      

        	

          1.000.000.000 un milliard [A miliar]/ des milliards [dé miliar] (un millardo/millardos)


        



        	

           


        

      


    




    Un es variable en el género con el sustantivo al que acompaña, también cuando forma un número compuesto.




    

      

        	

           


        



        	

          Le livre a vingt et une pages.




          El libro tiene veintiuna páginas.


        

      




      

        	

          Il est vingt et une heures.




          Son las veintiuna horas.


        

      


    




    Six (6) se pronuncia:




    • [si] cuando va delante de consonante;




    

      

        	

           


        



        	

          Six mois. [si mwa]


        



        	

          Seis meses.


        

      


    




    • [siz] cuando va delante de las vocales a, e, i, o, u;




    

      

        	

           


        



        	

          Six enfants. [sizãfã]


        



        	

          Seis niños.


        

      


    




    • [sis] cuando está solo y a final de frase.




    Estas tres reglas se aplican también al número dix (10).




    Huit [üit] (8): la consonante final se pronuncia si la palabra está sola o a final de frase, o si le sigue un sustantivo que empieza por vocal o h muda; la consonante final no se pronuncia si va seguida de un sustantivo que empieza por consonante: huit [üit]; huit arbres [üitarbr]; huit livres [üilivr].




    Neuf (9) se pronuncia siempre [nöf], excepto delante de ans (años) y heures (horas): [növã, növör].




    Los números del 17 al 99 se componen añadiendo las decenas (dix, vingt, trente...) a las unidades (un, deux, trois...): dix-huit, trente-cinq, soixante-neuf.




    Los números compuestos hasta el 99 se componen uniéndolos con un guión. Los números 21, 31, 41, 51, 61, 71... se componen con la conjunción et y sin guiones.




    Vingt [vẽ]: la -t final se pronuncia [vẽt] en los números del 21 al 29.




    Vingt y cent añaden la -s del plural cuando van precedidos de un número que los multiplica, pero no van seguidos de las unidades que los completan:




    

      

        	

           


        



        	

          quatre-vingts/quatre-vingt-trois




          six cents/six cent trois


        

      


    




    En las fechas, vingt y cent no añaden la -s del plural:




    

      

        	

           


        



        	

          mille neuf cent (1900)




          mille neuf cent vingt (1920)


        

      


    




    Mille es invariable y se puede escribir mil en las fechas:




    

      

        	

           


        



        	

          l’an deux mille




          l’an mil neuf cent quatre-vingt (1980)


        

      


    




    El guión (-) se emplea sólo entre los elementos que representan la decena y la unidad:




    

      

        	

           


        



        	

          mille neuf cent quatre-vingt-quatre


        

      


    




    Los números ordinales se forman añadiendo el sufijo -ième al número cardinal correspondiente. En los números compuestos, el sufijo -ième se une al último elemento:




    

      

        	

           


        



        	

          sept      septième


        



        	

           


        

      




      

        	

          quatre-vingt-sept


        



        	

          quatre-vingt-septième


        

      


    




    Si el número termina en -e muda, esta desaparece:




    

      

        	

           


        



        	

          quatre


        



        	

          quatrième


        

      


    




    Un tiene dos ordinales:




    • premier (variable);




    

      

        	

           


        



        	

          les deux premières années




          los primeros dos años


        

      


    




    • unième [ünièm], que sólo se usa con los números compuestos:




    

      

        	

           


        



        	

          trente et unième




          trigésimo primero


        

      


    




    Deux tiene dos ordinales, second y deuxième; este último también se emplea en los números compuestos:




    

      

        	

           


        



        	

          trente-deuxième




          trigésimo segundo


        

      


    




    Cinq añade -u al principio de la desinencia:




    

      

        	

           


        



        	

          cinquième


        

      


    




    Neuf transforma la -f final en -v:




    

      

        	

           


        



        	

          neuvième


        

      


    




    Los números colectivos aproximativos (una decena, una veintena...) se forman añadiendo a los números cardinales el sufijo -aine y suprimiendo la -e final si aparece:




    

      

        	

           


        



        	

          une dizaine, une vingtaine, une cinquantaine;


        

      


    




     




    

      

        	

          ¡ATENCIÓN!


        

      




      

        	

          cerca de setenta


        



        	

          environ soixante-dix


        

      




      

        	

          cerca de noventa


        



        	

          environ quatre-vingt-dix


        

      




      

        	

          un millar


        



        	

          un millier


        

      



    




    EXPRESIONES PARTICULARES




    

      

        	

          trois heures une minute (f.) [trwazör ün minüt]


        



        	

          las tres y un minuto


        

      




      

        	

          (en francés, el minuto a veces se sobrentiende)


        

      




      

        	

          un(e) de perdu(e), dix de retrouvé(es) [A dö pèrdü, dis dö rötruvé]


        



        	

          cuando una puerta se cierra, se abren cientos


        

      




      

        	

          parle en premier [parl lö prömié]


        



        	

          hablar primero


        

      




      

        	

          manger son pain blanc le premier [manEé sõ pẽ blã lö prömié]


        



        	

          empezar por los postres


        

      




      

        	

          une première


        



        	

          estreno, primera representación


        

      




      

        	

          passer en première (autom.) [pasé la prömièr]


        



        	

          poner la primera


        

      




      

        	

          il est passé à deux doigts de la mort [il é pasé a dö dwa dö la mòr]


        



        	

          ha esquivado a la muerte


        

      




      

        	

          de deux choses l’une [dö dö ∫óz lün]


        



        	

          una de las dos


        

      




      

        	

          tous les deux du mois [tu lé dö dü mwa]


        



        	

          hoy, segundo día del mes


        

      




      

        	

          jamais deux sans trois [Eamè dö sã trwa]


        



        	

          no hay dos sin tres


        

      




      

        	

          en deux temps trois mouvements [ã dö tã trwa muvmã]


        



        	

          en un abrir y cerrar de ojos


        

      




      

        	

          en moins de deux [ã mwẽ dö dö]


        



        	

          en un dos por tres


        

      




      

        	

          ne faire ni une ni deux [nö fèr ni ün ni dö]


        



        	

          no vacilar


        

      




      

        	

          à nous deux [a nu dö]


        



        	

          y ahora vamos a ver, vamos a arreglar las cuentas


        

      




      

        	

          haut comme trois pommes [ó kòm trwa pòm]


        



        	

          en los huesos


        

      




      

        	

          Monsieur trois-étoiles (M.***) [mösiö trwa étwal]


        



        	

          Señor X


        

      




      

        	

          (para nombrar a una persona que se mantiene en el anonimato)


        

      




      

        	

          faire les trois-huit dans une usine [fèr lé trwa-üit dãzün üzin]


        



        	

          hacer tres turnos de ocho horas en una fábrica


        

      




      

        	

          être en classe de troisième [ètr ã klas dö trwazièm]


        



        	

          estar en cuarto de bachillerato


        

      




      

        	

          marcher à quatre pattes [mar∫é a katr pat]


        



        	

          andar a gatas


        

      




      

        	

          entre quat’z’yeux [ãtrö katziö]


        



        	

          con cuatro ojos


        

      




      

        	

          être tiré à quatre épingles [ètr tiré a katr épẽgl]


        



        	

          estar de punta en blanco


        

      




      

        	

          faire les quatre cents coups [fèr lé katr sã ku]


        



        	

          armar la gorda


        

      




      

        	

          un de ces quatre [A dö sé katr]


        



        	

          uno de estos días


        

      




      

        	

          il y avait quatre pelés et un tondu (fam.) [iljavè katr pölé é A tõdü]


        



        	

          había cuatro gatos


        

      




      

        	

          ne pas y aller par quatre chemins [nö pazialé par katr ∫ömẽ]


        



        	

          no andarse con rodeos


        

      




      

        	

          en quatrième vitesse [ã katrièm vitès]


        



        	

          a todo gas, volando


        

      




      

        	

          en cinq sec [ã sẽk sèk]


        



        	

          en un dos por tres


        

      




      

        	

          tourner sept fois sa langue dans sa bouche [turné sèt fwa sa lãg dã sa bu∫]


        



        	

          darle siete vueltas a la lengua antes de hablar


        

      




      

        	

          attendre cent sept ans [atãdr sã sèt ã]


        



        	

          esperar mucho tiempo


        

      




      

        	

          le septième art (loc.) [lö sètièm ar]


        



        	

          el séptimo arte


        

      




      

        	

          le grand 8 [lö grãüit]


        



        	

          las montañas rusas


        

      




      

        	

          le huitième art [lö üitièm ar]


        



        	

          la televisión


        

      




      

        	

          le neuvième art [lö növièm ar]


        



        	

          el cómic


        

      




      

        	

          bouillon d’onze heures [bujõ dõzör]


        



        	

          bebida envenenada


        

      




      

        	

          âgé(e) de douze ans [aEé dö duzã]


        



        	

          edad de 12 años


        

      




      

        	

          le treizième mois [lö trèzièm mwa]


        



        	

          paga de Navidad


        

      




      

        	

          être (se mettre) sur son trente et un [ètr / sö mètr sür sõ trãtéA]


        



        	

          estar vestido de punta en blanco


        

      




      

        	

          tous les trente-six du mois [tu lé trãt sis dü mwa]


        



        	

          de higos a brevas


        

      




      

        	

          voir trente-six chandelles [vwar trãt si ∫ãdèl]


        



        	

          ver las estrellas


        

      




      

        	

          s’en moquer comme de l’an quarante [sã mòké kòm dö lã karãt]


        



        	

          importarle a uno un comino, un bledo, un pepino


        

      




      

        	

          être aux cent coups [ètr ó sã ku]


        



        	

          estar muy preocupado


        

      




      

        	

          faire les quatre cents coups pour obtenir quelque chose [fèr lé katr sã ku pur òbtönir kèlk ∫óz]


        



        	

          armar la gorda para obtener algo


        

      




      

        	

          être à cent lieues de croire que [ètr a sã liö dö krwar kö]


        



        	

          estar muy lejos de creer


        

      




      

        	

          faire les cent pas [fèr lé sã pα]


        



        	

          rondar la calle


        

      




      

        	

          en un mot comme en cent [ãnA mó kòm ã sã]


        



        	

          en una palabra


        

      




      

        	

          gagner des mille et des cents [gaηé dé mil é dé sã]


        



        	

          ganar miles de millares


        

      




      

        	

          mettre, taper en plein dans le mille [mètr, tapé ã plẽ dã lö mil]


        



        	

          dar en el blanco


        

      



    




    
Verbos en -er (1.er grupo): presente de indicativo de s’appeler (llamarse)




    

      

        	

          S’APPELER


        



        	

          [SAPÖLÉ]


        

      




      

        	

          je m’appelle


        



        	

          [Eö mapèl]


        

      




      

        	

          tu t’appelles


        



        	

          [tü tapèl]


        

      




      

        	

          il s’appelle


        



        	

          [il sapèl]


        

      




      

        	

          elle s’appelle


        



        	

          [èl sapèl]


        

      




      

        	

          nous nous appelons


        



        	

          [nu nuzapölõ]


        

      




      

        	

          vous vous appelez


        



        	

          [vu vuzapölé]


        

      




      

        	

          ils s’appellent


        



        	

          [il sapèl]


        

      




      

        	

          elles s’appellent


        



        	

          [èl sapèl]


        

      


    




    El verbo épeler (deletrear) y todos los verbos regulares que terminan en -er se conjugan como s’appeler.




    En francés, la parte del verbo que cambia se llama terminaison [tèrminèzõ] (desinencia), y la parte que permanece invariable se llama radical [radikal] (raíz).




    Las desinencias del presente de indicativo de los verbos regulares en -er son:




    

      

        	

          • je


        



        	

          raíz + -e


        

      




      

        	

          • tu


        



        	

          raíz + -es


        

      




      

        	

          • il


        



        	

          raíz + -e


        

      




      

        	

          • elle


        



        	

          raíz + -e


        

      




      

        	

          • nous


        



        	

          raíz + -ons


        

      




      

        	

          • vous


        



        	

          raíz + -ez


        

      




      

        	

          • ils


        



        	

          raíz + -ent


        

      




      

        	

          • elles


        



        	

          raíz + -ent


        

      


    




    En la raíz de la 1.a y 2.a persona del plural, se observa una sola -l; como regla general, los verbos que terminan en -eler, como s’appeler, o en -eter, como jeter, [Eöté] (tirar) doblan la consonante -l o -t delande de la -e muda.




    

      

        	

           


        



        	

          Je jette [Eö Eèt], je m’appelle.


        

      


    




    Sin embargo, un número restringido de estos verbos no doblan la consonante -l o -t delante de la -e muda, pero toman un acento grave en la -e que precede a -l o -t.




    

      

        	

           


        



        	

          j’achète [Ea∫èt]


        



        	

          yo compro


        

      




      

        	

          je modèle [Eö mòdèl]


        



        	

          yo modelo


        

      


    




    Verbos en -eler: celer [sélé] (esconder), déceler [désölé] (descubrir), ciseler [sizlé] (cincelar), démanteler [démãtölé] (desmantelar), écarteler [ékartölé] (descuartizar, dividir), geler [Eölé] (helar), congeler [kõEölé] (congelar), dégeler [déEölé] (descongelar), surgeler [sürEölé] (congelar), marteler [martölé] (martillear), modeler [mòdölé] (modelar), peler [pölé] (pelar).




    Verbos en -eter: acheter [a∫té] (comprar), racheter [ra∫té] (volver a comprar), becqueter [bèköté] (picotear), crocheter [kró∫öté] (forzar), fileter [filöté] (filetear), haleter [alöté] (jadear).




    
Forma interrogativa




    En francés existen tres formas para hacer una pregunta:




    • sujeto + verbo;




    

      

        	

           


        



        	

          Tu es français?


        

      


    




    Este primer esquema se emplea en la lengua hablada y en la lengua escrita informal.




    • est-ce que + sujeto + verbo;




    

      

        	

           


        



        	

          Est-ce que tu es français?


        

      


    




    Una segunda forma de realizar una oración interrogativa es empleando la locución est-ce que delante del sujeto; se emplea mucho en el francés escrito y hablado.




    • verbo + sujeto.




    

      

        	

           


        



        	

          Es-tu français?


        

      


    




    El tercer y último modo para realizar una pregunta es mediante la inversión sujeto-verbo.




    
Presente de indicativo de los verbos être (ser) y avoir (haber)




    

      

        	

          ETRE


        



        	

          [ÈTR]


        



        	

          AVOIR


        



        	

          [AVWAR]


        

      




      

        	

          je suis


        



        	

          [Eö süi]


        



        	

          j’ai


        



        	

          [Eé]


        

      




      

        	

          tu es


        



        	

          [tü é]


        



        	

          tu as


        



        	

          [tü a]


        

      




      

        	

          il, elle est


        



        	

          [il, èl é]


        



        	

          il, elle a


        



        	

          [il, èl a]


        

      




      

        	

          nous sommes


        



        	

          [nu sòm]


        



        	

          nous avons


        



        	

          [nuzavõ]


        

      




      

        	

          vous êtes


        



        	

          [vuzèt]


        



        	

          vous avez


        



        	

          [vuzavé]


        

      




      

        	

          ils, elles sont


        



        	

          [il, èl sõ]


        



        	

          ils, elles ont


        



        	

          [il, èl zõ]


        

      


    




    
Femenino de los adjetivos de nacionalidad




    En general, los femeninos de los adjetivos de nacionalidad se forman añadiendo una -e en el masculino.




    

      

        	

           


        



        	

          Nicolas est français.


        

      




      

        	

          Sophie est française.


        

      




      

        	

          Peter est anglais.


        

      




      

        	

          Mary est anglaise.


        

      


    




     




    

      

        	

          ¡ATENCIÓN!


        

      




      

        	

          Todos los adjetivos que terminan en -en doblan la -n delante de la -e que se añade a la forma masculina.




          Simone est italien. [italiẽ]




          Simona est italienne. [italièn]


        

      


    




    Para conocer la nacionalidad de alguien, se pregunta:




    

      

        	

           


        



        	

          Quelle est ta/votre nationalité?




          [kèl é ta/vòtr nasiónalité?]




          ¿Cual es tu/su nacionalidad?


        

      




      

        	

          De quelle nationalité es-tu?/êtes-vous?




          ¿De qué nacionalidad eres/es usted?


        

      


    




     




    

      

        	

          PAÍS


        



        	

          CAPITAL


        



        	

          ADJETIVOS MASCULINOS


        



        	

          ADJETIVOS FEMENINOS


        

      




      

        	

          France




          [frãs]


        



        	

          Paris




          [pari]


        



        	

          Français




          [frãsé]


        



        	

          Française




          [frãsèz]


        

      




      

        	

          Espagne




          [èspaη]


        



        	

          Madrid




          [madrid]


        



        	

          Espagnol




          [èspaηòl]


        



        	

          Espagnole




          [èspaηòl]


        

      




      

        	

          Angleterre




          [ãglötèr]


        



        	

          Londres




          [lõdr]


        



        	

          Anglais




          [ãglè]


        



        	

          Anglaise




          [ãglèz]


        

      




      

        	

          Allemagne




          [almaη]


        



        	

          Berlin




          [bèrlẽ]


        



        	

          Allemand




          [almã]


        



        	

          Allemande




          [almãd]


        

      




      

        	

          Italie




          [itali]


        



        	

          Rome




          [ròm]


        



        	

          Italien




          [italiẽ]


        



        	

          Italienne




          [italièn]


        

      




      

        	

          Portugal




          [pòrtügal]


        



        	

          Lisbonne




          [lizbòn]


        



        	

          Portugais




          [pòrtügè]


        



        	

          Portugaise




          [pòrtügèz]


        

      




      

        	

          Mexique




          [méksik]


        



        	

          Mexico




          [méksikó]


        



        	

          Mexicain




          [méksikẽ]


        



        	

          Mexicaine




          [méksikèn]


        

      




      

        	

          Etats-Unis




          [étazüni]


        



        	

          New York


        



        	

          Américain




          [amérikẽ]


        



        	

          Américaine




          [amérikèn]


        

      




      

        	

          Brésil




          [brézil]


        



        	

          Rio de Janeiro


        



        	

          Brésilien




          [bréziliẽ]


        



        	

          Brésilienne




          [brézilièn]


        

      




      

        	

          Belgique




          [bèlEik]


        



        	

          Bruxelles




          [brüsel]


        



        	

          Belge




          [bèlE]


        



        	

          Belge




          [belE]


        

      




      

        	

          Hollande




          [òlãd]


        



        	

          Amsterdam


        



        	

          Hollandais




          [òlãdè]


        



        	

          Hollandaise




          [òlãdèz]


        

      




      

        	

          Israël




          [israèl]


        



        	

          Tel-Aviv


        



        	

          Israélien




          [israéliẽ]


        



        	

          Israélienne




          [israélièn]


        

      




      

        	

          Maroc




          [maròk]


        



        	

          Casablanca


        



        	

          Marocain




          [maròkẽ]


        



        	

          Marocaine




          [maròkèn]


        

      




      

        	

          Japon




          [Eapõ]


        



        	

          Tokyo




          [tókjó]


        



        	

          Japonais




          [Eapònè]


        



        	

          Japonaise




          [Eapònèz]


        

      




      

        	

          Suisse




          [süis]


        



        	

          Berne




          [bèrn]


        



        	

          Suisse




          [süis]


        



        	

          Suisse / Suissesse




          [süis-süisès]


        

      




      

        	

          Russie




          [rüsi]


        



        	

          Moscou




          [mòsku]


        



        	

          Russe




          [rüs]


        



        	

          Russe




          [rüs]


        

      




      

        	

          Canada




          [kanada]


        



        	

          Ottawa


        



        	

          Canadien




          [kanadiẽ]


        



        	

          Canadienne




          [kanadièn]


        

      




      

        	

          Pérou




          [péru]


        



        	

          Lima


        



        	

          Péruvien




          [pérüviẽ]


        



        	

          Péruvienne




          [pérüvièn]


        

      




      

        	

          Vénézuéla




          [vénézüéla]


        



        	

          Caracas




          [karakas]


        



        	

          Vénézuélien




          [vénézüéliẽ]


        



        	

          Vénézuélienne




          [vénézüélièn]


        

      




      

        	

          Suède




          [süèd]


        



        	

          Stoccolme




          [stókòlm]


        



        	

          Suédois




          [süédwa]


        



        	

          Suédoise




          [süédwaz]


        

      




      

        	

          Chine




          [∫in]


        



        	

          Pékin




          [pékẽ]


        



        	

          Chinois




          [∫inwa]


        



        	

          Chinoise




          [∫inwaz]


        

      




      

        	

          Australie




          [óstrali]


        



        	

          Canberra




          [kãbéra]


        



        	

          Australien




          [óstraliẽ]


        



        	

          Australienne




          [óstralièn]


        

      


    




    
♦ Ejercicios




    Ejercicio 1. Conjugue el verbo aller (ir) en presente de indicativo.




    

      

        	

          1.


        



        	

          Comment ..........-vous?


        

      




      

        	

          2.


        



        	

          À quatre heures, je .......... à la piscine faire de la natation (natación).


        

      




      

        	

          3.


        



        	

          D’habitude (habitualmente), elles .......... au cinéma le dimanche.


        

      




      

        	

          4.


        



        	

          Elle .......... à l’école à 8h.


        

      




      

        	

          5.


        



        	

          Quelquefois (a veces), nous .......... au travail (trabajo) en voiture (en coche).


        

      


    




    Ejercicio 2. Escriba las frases siguientes en forma interrogativa utilizando las tres formas posibles.




    

      

        	

          1.


        



        	

          Tu habites à Paris.




          ……………………………………




          ……………………………………




          ……………………………………


        

      




      

        	

          2.


        



        	

          Tu parles anglais.




          ……………………………………




          ……………………………………




          ……………………………………


        

      




      

        	

          3.


        



        	

          Elle est allemande.




          ……………………………………




          ……………………………………




          ……………………………………


        

      




      

        	

          4.


        



        	

          Vous travaillez à Berlin.




          ……………………………………




          ……………………………………




          ……………………………………


        

      


    




    Ejercicio 3. Complete las frases utilizando el presente del verbo être y avoir.




    

      

        	

          1.


        



        	

          Je .......... ici depuis un an.


        

      




      

        	

          2.


        



        	

          Tu .......... de Rome.


        

      




      

        	

          3.


        



        	

          Nous .......... brésiliennes.


        

      




      

        	

          4.


        



        	

          Elles .......... anglaises.


        

      




      

        	

          5.


        



        	

          Il .......... français.


        

      




      

        	

          6.


        



        	

          Vous .......... de Berlin.


        

      




      

        	

          7.


        



        	

          J’.......... 36 ans.


        

      




      

        	

          8.


        



        	

          Quel âge .......... vous?


        

      




      

        	

          9.


        



        	

          Les parents de Marcel .......... 48 ans.


        

      




      

        	

          10.


        



        	

          Nous ........... un hôtel sur la Côte d’Azur.


        

      




      

        	

          11.


        



        	

          .......... - tu soif?


        

      




      

        	

          12.


        



        	

          Il .......... froid.


        

      


    


  




  

    

      
UNIDAD 3


      UNE INVITATION (UNA INVITACIÓN)



    




    
♦ Situación




    Pour ses trente ans, Florence organise une fête à la maison avec tous ses amis. Au téléphone, elle invite une amie, Claire.




    [pur sé trãtã, florãs òrganiz ün fèt a la mézõ avèk tu sézami. ó téléfòn, èl ẽvit ün ami, klèr]




    Para sus treinta años, Florencia organiza una fiesta en su casa con todos sus amigos. Por teléfono invita a una amiga, Clara.




    
♦ Diálogo




    

      

        	

          Florence:


        



        	

          Allô, c’est toi, Claire? Comment vas tu?




          [aló, sé twa, klèr? komã va tü?]




          ¿Diga?, ¿eres Clara? ¿Cómo estás?


        

      




      

        	

          Claire:


        



        	

          Bien, merci, Florence, et toi?




          [bjẽ, mèrsi, florãs, é twa?]




          Bien gracias, Florencia, ¿y tú?


        

      




      

        	

          Florence:


        



        	

          Je vais bien. Tu es libre samedi soir?




          [Eö vé bjẽ. tü é libr sãmdi swar?]




          Estoy bien. ¿Estás libre el sábado por la noche?


        

      




      

        	

          Claire:


        



        	

          Pourquoi?




          [purkwα?]




          ¿Por qué?


        

      




      

        	

          Florence:


        



        	

          Je t’invite chez moi. Tu sais, j’organise une soirée pour mon anniversaire!




          [Eö tẽvit ∫é mwa. tü sé, Eòrganiz ün swaré pur mõnanivèrsèr!]




          Te invito a mi casa. Sabes, ¡organizo una velada para mi cumpleaños!


        

      




      

        	

          Claire:


        



        	

          Oui, avec plaisir. C’est une idée géniale. Qui veux-tu inviter?




          [wi, avèk plézir. sétün idé Eénjal. ki vö tü ẽvité?]




          Sí, con mucho gusto. Es una idea genial. ¿A quién quieres invitar?


        

      




      

        	

          Florence:


        



        	

          Je compte inviter Marc, Véronique, André et les autres.




          [Eö kõt ẽvité mark, véronik, ãdré é lézótr.]




          Cuento con invitar a Marcos, Verónica, Andrés y a otros.


        

      




      

        	

          Claire:


        



        	

          Combien sommes-nous?




          [kõbjẽ sòm-nu?]




          ¿Cuántos somos?


        

      




      

        	

          Florence:


        



        	

          Eh bien, nous sommes quinze, en principe. Marc, que tu connais, ne vient pas.




          [é bjẽ, nu sòm kẽz, ã prẽsip. mark kö tü kóné nö vjẽ pα.]




          Pues somos quince, en un principio. Marcos, a quien tú conoces, no viene.


        

      




      

        	

          Claire:


        



        	

          Quelle est ton adresse?




          [kèl é tõnadrès?]




          ¿Cuál es tu dirección?


        

      




      

        	

          Florence:


        



        	

          Je n’habite plus avenue des Martyrs à Maxent, mais j’habite rue de la Paix, au numéro 16; mon numéro de téléphone est le 04-76-48-02-50.


        

      




      

        	

           


        



        	

          [Eö nabit plü avnü dé martir a maksã mé rü dö la pé, ó nüméró sèz; mõ nüméró dö téléfòn é lö zéró katr-swasãt sèz-karãt üit-zéró dö-sẽkãt.]


        

      




      

        	

           


        



        	

          Ya no vivo en la calle de Martyrs à Maxent, ahora vivo en la calle de la Paix, en el número 16; mi número de teléfono es 04-76-48-02-50.


        

      




      

        	

          Claire:


        



        	

          Quel est le menu?




          [kèl é lö mönü?]




          ¿Cuál es el menú?


        

      




      

        	

          Florence:


        



        	

          Je prépare des plats froids.




          [Eö prépar dé plα frwa.]




          Yo preparo algunos platos fríos.


        

      




      

        	

          Claire:


        



        	

          Tu as raison, c’est plus simple!




          [tü a rézõ, sé plü sẽpl!]




          Tienes razón, ¡es más sencillo!




          Est-ce que tu prépares un dessert?




          [èskö tü prépar A désèr?]




          ¿Preparas un postre?


        

      




      

        	

          Florence:


        



        	

          Euh... je n’ai pas d’idées.




          [ö... Eö né pα didé.]




          Ah... no lo sé.


        

      




      

        	

          Claire:


        



        	

          Écoute, ne prépare pas de gâteau. J’ai la recette délicieuse d’un flan.




          [ékut, nö prépar pα dö gató. Eé la rösèt délisjöz dA flã.]




          Escucha, no prepares el postre. Tengo una receta exquisita de un flan.


        

      




      

        	

          Florence:


        



        	

          Ah, un flan, c’est parfait.




          [a, A flã, sé parfé.]




          Ah, ¡un flan! Es perfecto.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Bien, j’ai hâte d’être à samedi, au revoir!




          [bjẽ, Eé at dètr a samdi, ó rövwar!]




          Bien, no veo la hora de que sea sábado,¡adiós!


        

      




      

        	

          Claire:


        



        	

          À bientôt!




          [a bjẽtó!]




          ¡Hasta ahora!


        

      


    




    
♦ Gramática




    
Artículo




    Los artículos determinados son:




    

      

        	

          SINGULAR


        



        	

          MASCULINO


        



        	

          le (l’)


        



        	

          FEMENINO


        



        	

          la (l’)


        

      




      

        	

          PLURAL


        



        	

           


        



        	

          les


        



        	

           


        



        	

          les


        

      


    




     




    

      

        	

           


        



        	

          le livre




          l’enfant




          les enfants




          la maison




          les maisons




          l’admiration


        



        	

          el libro




          el niño




          los niños




          la casa




          las casas




          la admiración


        



        	

           


        



        	

          l’herbe




          l’hôtel




           




          la hâte




          la haine




          le héros


        



        	

          la hierba




          el hotel




           




          la prisa




          el odio




          el héroe


        

      


    




    Los artículos indeterminados son:




    

      

        	

          SINGULAR


        



        	

          MASCULINO


        



        	

          un


        



        	

          FEMENINO


        



        	

          une


        

      




      

        	

          PLURAL


        



        	

           


        



        	

          des


        



        	

           


        



        	

          des


        

      


    




     




    

      

        	

           


        



        	

          un abat-jour




          un mur




          un homme




          une amie




          des hommes




          des amies


        



        	

          una pantalla




          un muro




          un hombre




          una amiga




          algunos hombres




          algunas amigas


        

      


    




     




    

      

        ¡ATENCIÓN!


      




      Le, la se apostrofan siempre delante de vocal o h muda, pero no se apostrofan nunca delante de una h aspirada: l’herbe, l’enfant, la haine.




      Une no se apostrofa nunca: une amie.




      El artículo se repite delante de cada sustantivo, así como delante de cada adjetivo si estos se refieren a cosas o personas diversas; no se repite el artículo si este se refiere a la misma cosa o persona.




      

        

          	

            La grande et la petite maison


          



          	

            La casa grande y la pequeña


          

        




        

          	

            La belle et grande maison


          



          	

            La casa bella y grande


          

        


      




      En general, en francés, los nombres propios rechazan el artículo, también si el nombre va precedido por Monsieur, Madame o Mademoiselle.




      

        

          	

            Monsieur Rossi


          



          	

            El señor Rossi


          

        




        

          	

            Madame Rossi


          



          	

            La señora Rossi


          

        




        

          	

            Mademoiselle Rossi


          



          	

            La señorita Rossi


          

        


      




      A veces, delante de los nombres propios se usa el artículo plural para referirse a una familia completa.




      

        

          	

            Les Dupont partent demain


          



          	

            Los Dupont parten mañana


          

        


      




      El adjetivo posesivo nunca va acompañado de artículo determinado.




      

        

          	

            Mon livre


          



          	

            Mi libro


          

        


      


    




    
Presente de indicativo de los verbos de la 1.a conjugación (-er)





    

      

        	

          HABITER (VIVIR)


        

      




      

        	

          PRONOMBRES PERSONALES SUJETO


        



        	

          RAÍZ + DESINENCIA


        

      




      

        	

          J’


        



        	

          habite [Eabit]


        



        	

           


        

      




      

        	

          Tu


        



        	

          habites [tü abit]


        



        	

          (à) Paris [a pari]


        

      




      

        	

          Il, elle


        



        	

          habite [il/èl abit]


        



        	

           


        

      




      

        	

          Nous


        



        	

          habitons [nuzabito˜]


        



        	

          dans la rue Voltaire [dã la rü vòltèr]


        

      




      

        	

          Vous


        



        	

          habitez [vuzabité]


        



        	

          sur la Place de la Paix [sür la plas döla pé]


        

      




      

        	

          Ils, elles


        



        	

          habitent [ilzabit]


        



        	

          au numéro 10 [ó nüméró dis]


        

      



    




    
Forma negativa




    Para conjugar un verbo en forma negativa, se pone ne delante del verbo principal o del auxiliar (en los tiempos compuestos) y pas después del verbo o auxiliar.




    

      

        	

           


        



        	

          Pierre ne lit pas le journal.




          Pierre no lee el periódico.


        

      




      

        	

          Pierre n’a pas lu le journal.




          Pierre no ha leído el periódico.


        

      


    




     




    

      

        	

          Forma afirmativa


        



        	

          SUJETO + VERBO + ...........


        

      




      

        	

          Forma negativa


        



        	

          SUJETO + NE + VERBO + PARTÍCULA NEGATIVA PAS


        

      


    




    Pas [pα] no se expresa si en la frase ya existe otra palabra con valor negativo; las partículas que más se emplean son: jamais [Eamé] (nunca); point [pwẽ] (nada) niega de forma categórica; plus [plü] (no más); rien [rjẽ] (nada); personne [pèrsòn] (nadie); nul [nül] (ninguno); aucun [ókA] (nadie); ni [ni] (ni).




    Además, pas no se expresa si el verbo va acompañado del que [kö] restrictivo.




    

      

        	

           


        



        	

          Il ne boit jamais.


        



        	

          Él no bebe nunca.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Il n’a jamais bu.


        



        	

          Él no ha bebido nunca.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Elle n’est point bête.


        



        	

          Ella no es nada estúpida.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Je ne suis point d’accord.


        



        	

          No estoy nada de acuerdo.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Il ne boit plus.


        



        	

          Él no bebe más.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Il n’a plus bu.


        



        	

          Él no ha bebido más.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Nous n’avons rien.


        



        	

          No tenemos nada.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Rien ne l’effraie.


        



        	

          Nada le asusta


        

      




      

        	

           


        



        	

          Il ne parle à personne.


        



        	

          No habla con nadie.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Il n’a parlé à personne.


        



        	

          No ha hablado con nadie.


        

      


    




    

      

        	

           


        



        	

          Personne ne lui a parlé.


        



        	

          Nadie le ha hablado.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Nul n’est prophète en son pays.


        



        	

          Nadie es profeta en su país


        

      




      

        	

           


        



        	

          Je ne pars avec aucun de mes amis.


        



        	

          No voy con ninguno de mis amigos.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Je ne suis parti avec aucun de mes amis.


        



        	

          No he ido con ninguno de mis amigos.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Aucun de nous ne parle de vous.


        



        	

          Ninguno de nosotros habla de vosotros.


        

      


    




    

      

        	

           


        



        	

          Aucun de nous n’a parlé de vous.


        



        	

          Ninguno de nosotros ha hablado de vosotros.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Ni mon frère ni ma sœur ne parlent de cela.


        



        	

          Ni mi hermano ni mi hermana hablan de esto.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Je ne désire que de l’eau.


        



        	

          Sólo deseo un poco de agua.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Il ne boit que du vin.


        



        	

          No bebe más que vino/Sólo bebe vino.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Il n’a parlé que de toi.


        



        	

          No ha hablado más que de ti/Ha hablado sólo de ti.


        

      


    




    En las expresiones con infinitivo, las dos partículas negativas preceden al verbo.




    

      

        	

           


        



        	

          Il est nécessaire de ne pas parler.


        



        	

          No es necesario hablar.


        

      




      

        	

           


        



        	

          J’espère ne jamais le rencontrer.


        



        	

          Espero no encontrarlo nunca.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Je regrette de ne plus la voir.


        



        	

          Me disgusta no verla más.


        

      


    




    Si el infinitivo español tiene valor de imperativo, se traduce como imperativo.




    

      

        	

           


        



        	

          No hablar fuerte.




          Ne parle pas fort.


        

      




      

        	

          No estar triste.




          Ne sois pas triste.


        

      


    




    
Forma interrogativa-negativa




    La regla no cambia respecto a la forma negativa simple: el sujeto se pone entre el verbo y la partícula pas.




    

      

        	

           


        



        	

          Ne bois-tu pas?




          ¿No bebes?


        

      




      

        	

          N’a-t-elle pas été malade?




          ¿No ha estado enferma?


        

      


    




    También es posible emplear la locución est-ce que seguida de la forma negativa.




    

      

        	

           


        



        	

          Est-ce que tu ne bois pas?




          ¿No bebes?


        

      




      

        	

          Est-ce qu’elle n’a pas été malade?




          ¿No ha estado enferma?


        

      


    




     




    

      

        ¡ATENCIÓN!


      




      En el diálogo, se han encontrado las siguientes expresiones:




      «Est-ce que tu prépares un dessert?»




      «Ne prépare pas de gâteau»




      De hecho, de sustituye a un/une en el complemento directo en una frase completamente negativa.




      As-tu une montre? Non, je n’ai pas de montre.




      ¿Tienes un reloj? No, no tengo un reloj/no tengo reloj.




      Est-ce qu’il y a un restaurant ici? Non, il n’y a pas de restaurant ici.




      ¿Hay restaurantes aquí? No no hay restaurantes aquí.


    




    El adverbio negativo francés non puede sustituir completamente a una proposición negativa.




    

      

        	

           


        



        	

          Veux-tu manger? Non.




          ¿Quieres comer? No.


        

      




      

        	

          Est-ce que tu viens? Je te dis que non.




          ¿Vienes? Te digo que no.


        

      


    




    También se puede emplear el adverbio negativo non delante de una proposición negativa o interrogativa para enfatizar.




    

      

        	

           


        



        	

          Non, je ne prépare pas de gâteau.




          No, no preparo postre.


        

      




      

        	

          Non, je ne veux pas.




          No, no puedo.


        

      


    




    EXPRESIONES PARTICULARES




    

      

        	

          Pourquoi pas?


        



        	

          ¿Por qué no?


        

      




      

        	

          Oui, Monsieur; non, Madame


        



        	

          Sí, señor; no, señora


        

      




      

        	

          (Nota: en español se puede omitir señor o señora en este tipo de respuestas, pero en francés es casi ofensivo no añadir a la respuesta Monsieur o Madame).


        

      




      

        	

          Jamais de la vie


        



        	

          Nunca jamás


        

      




      

        	

          Mais non!


        



        	

          ¡Claro que no!


        

      




      

        	

          Vraiment non!


        



        	

          ¡Verdaderamente no!


        

      




      

        	

          Oui ou non?


        



        	

          ¿Sí o no?


        

      




      

        	

          Pas du tout, point du tout, du tout


        



        	

          De ningún modo


        

      




      

        	

          Peut-être que oui, peut-être que non


        



        	

          Quizá sí, quizá no


        

      




      

        	

          Je vous dis que oui/que non


        



        	

          Os digo que sí/que no


        

      




      

        	

          Pas trop, pas assez


        



        	

          No mucho, no demasiado


        

      




      

        	

          Pas de sottises!


        



        	

          ¡Nada de tonterías!


        

      




      

        	

          Pas même


        



        	

          Ni siquiera


        

      




      

        	

          Pas avant


        



        	

          No antes


        

      



    




    MULETILLAS Y LOCUCIONES EXCLAMATIVAS




    

      

        	

          hélas! [élas]


        



        	

          ¡ay!


        

      




      

        	

          zut! [züt]


        



        	

          ¡cáscaras!


        

      




      

        	

          quel dommage! [kèl dòmaE]


        



        	

          ¡qué lastima!


        

      




      

        	

          chut! [∫üt], silence! [silãs]


        



        	

          ¡silencio!


        

      




      

        	

          salut! [salü]


        



        	

          ¡hola!, ¡adiós!


        

      




      

        	

          quelle honte! [kèl õt]


        



        	

          ¡qué vergüenza!


        

      




      

        	

          au secours! [ó skur]


        



        	

          ¡socorro!


        

      




      

        	

          diantre! [djãtr]


        



        	

          ¡caramba!


        

      




      

        	

          malheur à toi! [malör a twa]


        



        	

          ¡te maldigo!


        

      




      

        	

          suffit! [süfi]




          basta!/ça suffit! [sa süfi]


        



        	

           




          ¡es suficiente!


        

      




      

        	

          tiens! [tjẽ]


        



        	

          ¡hombre!, ¡vaya!


        

      




      

        	

          juste ciel! [Eüst sjèl]


        



        	

          ¡oh, cielos!


        

      




      

        	

          bon! bravo! [bõ]


        



        	

          ¡bien!, ¡bravo!


        

      




      

        	

          est-ce possible! [ès pòsibl]


        



        	

          ¡es posible!


        

      




      

        	

          pardon! [pardõ]


        



        	

          ¡perdón!


        

      




      

        	

          ah! aïe! [aj]


        



        	

          ¡ah!, ¡ay!


        

      




      

        	

          vive la France! [viv la frãs]


        



        	

          ¡viva Francia!


        

      




      

        	

          dame! [dam] parbleu! [parblö]


        



        	

          ¡pues claro!


        

      




      

        	

          allons! [alõ]


        



        	

          ¡venga!


        

      




      

        	

          arrête! [arèt], halte! [alt]


        



        	

          ¡alto!


        

      




      

        	

          a bas! [aba]


        



        	

          ¡abajo!


        

      




      

        	

          olà! ohè! [oé]


        



        	

          ¡hola!


        

      




      

        	

          en avant! [ã navã]


        



        	

          ¡adelante!


        

      




      

        	

          en arrière! [ã narjèr]


        



        	

          ¡atrás!


        

      




      

        	

          oh!


        



        	

          ¡oh!


        

      




      

        	

          eh! hé!


        



        	

          ¡eh!


        

      




      

        	

          eh bien! [ébjẽ]


        



        	

          ¡y bien!


        

      




      

        	

          rien que cela! [rjẽ kö sla]


        



        	

          ¡nada menos!


        

      




      

        	

          eh quoi! [ékwa]


        



        	

          ¡cómo!


        

      


    




    
♦ Ejercicios




    Ejercicio 1. Complete las oraciones con el artículo determinado adecuado.




    

      

        	

          1.


        



        	

          Il aime .......... épinards (m. pl.).


        

      




      

        	

          2.


        



        	

          Nous regardons .......... télévision.


        

      




      

        	

          3.


        



        	

          .......... élèves résolvent .......... problème.


        

      




      

        	

          4.


        



        	

          .......... bureau (m.) est gris.


        

      




      

        	

          5.


        



        	

          Je te présente .......... ’amie de ma sœur.


        

      


    




    Ejercicio 2. Complete las oraciones con el artículo indeterminado adecuado.




    

      

        	

          1.


        



        	

          Vous écrivez .......... lettre.


        

      




      

        	

          2.


        



        	

          Tu lis .......... livre intéressant.


        

      




      

        	

          3.


        



        	

          Nous travaillons avec .......... employées (f. pl.) anglaises.


        

      




      

        	

          4.


        



        	

          Je te présente .......... ami éloigné.


        

      




      

        	

          5.


        



        	

          Vous regardez .......... album de photos.


        

      


    




    Ejercicio 3. Escriba las siguientes frases en negativo.




    

      

        	

          1.


        



        	

          Ils habitent Paris. (Viven en París).




          ……………………………………


        

      




      

        	

          2.


        



        	

          Florence comprend l’anglais. (Florencio entiende el inglés).




          ……………………………………


        

      




      

        	

          3.


        



        	

          En Bretagne, il pleut souvent. (En Bretaña, llueve a menudo).




          ……………………………………


        

      




      

        	

          4.


        



        	

          J’ai parlé à des amis étrangers. (He hablado con algunos amigos extranjeros).




          ……………………………………


        

      




      

        	

          5.


        



        	

          J’aime les bandes dessinées. (Me gustan los cómics).




          ……………………………………


        

      




      

        	

          6.


        



        	

          Nous parlons allemand. (Hablamos alemán).




          ……………………………………


        

      




      

        	

          7.


        



        	

          Il a lu un livre intéressant. (Ha leído un libro interesante).




          ……………………………………


        

      


    




    Ejercicio 4. Coloque las palabras en el orden correcto.




    

      

        	

          1.


        



        	

          pas - Florence - connaît (conoce) - ne - Frédéric.




          ……………………………………


        

      




      

        	

          2.


        



        	

          travaille (trabaja) - ne - pas. - Pierre




          ……………………………………


        

      




      

        	

          3.


        



        	

          le - pas - James - français. - ne - comprend




          ……………………………………


        

      




      

        	

          4.


        



        	

          Claire (Clara) - écoute (escucha) - disques. - pas - de - n’




          ……………………………………


        

      


    




    Ejercicio 5. Conteste de forma negativa empleando el adverbio negativo indicado.




    

      

        	

          1.


        



        	

          Ont-ils toujours des doutes? (jamais) (¿Siempre tienen dudas?)




          ……………………………………


        

      




      

        	

          2.


        



        	

          Aimez-vous quelqu’un? (personne) (¿Ama a alguien?)




          ……………………………………


        

      




      

        	

          3.


        



        	

          Mangeons-nous quelque chose? (rien) (¿Comemos algo?)




          ……………………………………


        

      




      

        	

          4.


        



        	

          Change-t-il encore de manteau? (plus) (¿Otra vez cambia de abrigo?)




          ……………………………………


        

      




      

        	

          5.


        



        	

          J’ai lu plusieurs romans de cet écrivain. (aucun) (He leído algunas novelas de este escritor).




          ……………………………………


        

      




      

        	

          6.


        



        	

          Parles-tu l’anglais et le russe? (ni... ni) (¿Hablas inglés y ruso?)




          ……………………………………


        

      


    




    Ejercicio 6. Conjugue el verbo habiter en presente.




    

      

        	

          1.


        



        	

          Est-ce que vous .......... à Paris, madame?


        

      




      

        	

          2.


        



        	

          Où ........... Monsieur et Madame Durand?


        

      




      

        	

          3.


        



        	

          Nos enfants ........... avec nous.


        

      




      

        	

          4.


        



        	

          Nous ............. 8, rue Balzac.


        

      




      

        	

          5.


        



        	

          Tu ............ à Strasbourg.


        

      




      

        	

          6.


        



        	

          Mon ami Charles ........... en Angleterre avec son frère.
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